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Abstract 

	 Pali and Sanskrit were languages that have influenced both Thai and 

Khmer languages. They are considered to be high languages that are attached 

to Buddhism and Brahmanism. They were languages that have a system of 

word formation that are formative and meaningful, extensive and profound. 

These systems, both in Thai and Khmer, have been used as examples in the 

creation of words used in their language from the past to the present. The 

Thai language and Khmer languages were beautiful in both words and form 

and praised as the languages of the learned people. They were languages 

with a high degree of linguistic clarity in language. As for the word use and 

word formation of Pali and Sanskrit in Thai and Khmer languages, though they 

derived from the same original source, both Thai and Khmer languages have 

specific ways to decorate the Pali and Sanskrit words to be used in their own 

language. The reason for the different refinement of Thai and Khmer was 

due to duration of historical ties between the two countries in Thailand and 

Cambodia.
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บทคัดย่อ

	 ภาษาบาลสัีนสกฤตเปน็ภาษาทีม่อีทิธพิลตอ่ภาษาไทยและภาษาเขมรมาแต่โบราณ  

และถือว่าเป็นภาษาระดับสูงที่ติดมากับการนับถือพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ เป็น

ภาษาที่มีระบบการสร้างคำ�ที่ละเอียดลออทั้งรูปแบบและความหมาย  ให้อรรถรสในทาง

ภาษาอย่างกว้างขวางและลึกซึ้ง  ซึ่งระบบดังกล่าวทั้งภาษาไทยและภาษาเขมรได้นำ�มา

เป็นแบบอย่างในการสร้างคำ�ขึ้นใช้ในภาษาของตนมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  ทำ�ให้ภาษา

ไทยและภาษาเขมรมีความงดงามในเชิงภาษาท้ังรูปคำ�และรูปความ ยกย่องเป็นภาษาของ

ผู้รู้ เป็นภาษาที่มีอรรถรสทางภาษาท่ีสูงส่งละเอียดลออสุขุมคัมภีรภาพในเชิงภาษาอีกด้วย 

การนำ�คำ�ศัพท์และวิธีการสร้างคำ�ในภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมร 

แม้ว่าจะนำ�มาจากภาษาบาลีสันสกฤตอันเป็นแหล่งดั้งเดิมเหมือนกัน  แต่ทั้งภาษาไทยและ

ภาษาเขมรก็มีวิธีตกแต่งกล่อมเกลาคำ�ภาษาบาลีสันสกฤตเพ่ือนำ�มาใช้ในภาษาของตนแตก

ตา่งกนั สาเหตท่ีุทำ�ใหไ้ทยกบัเขมรมกีารตกแต่งคำ�ตา่งกนัเปน็ผลมาจากความสมัพันธใ์นเชงิ

ประวตัศิาสตรข์องประเทศทัง้สองคอืทัง้ไทยและเขมรมกีารตดิตอ่สมัพนัธก์บัภารตประเทศ

ที่ยาวนานต่างกัน

อิทธิพลภาษาบาลีสันสกฤตที่มีต่อภาษาไทยและภาษาเขมร	

	 ภาษาบาลสัีนสกฤตเปน็ภาษาทีม่อีทิธพิลตอ่ภาษาไทยและภาษาเขมรมาแต่โบราณ  

และถือว่าเป็นภาษาระดับสูงที่ติดมากับการนับถือพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ์ เป็น

ภาษาที่มีระบบการสร้างคำ�ที่ละเอียดลออทั้งรูปแบบและความหมาย  ให้อรรถรสในทาง

ภาษาอยา่งกวา้งขวางและลกึซึง้  ซึง่ระบบดงักลา่วทัง้ภาษาไทยและภาษาเขมรไดน้ำ�มาเปน็

แบบอย่างในการสร้างคำ�ขึ้นใช้ในภาษาของตนมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  ทำ�ให้ภาษาไทย

และภาษาเขมรมคีวามงดงามในเชงิภาษาทัง้รปูคำ�และรปูความ ยกยอ่งเปน็ภาษาของผู้รู้ เป็น

ภาษาที่มีอรรถรสทางภาษาที่สูงส่งละเอียดลออสุขุมคัมภีรภาพในเชิงภาษาอีกด้วยการนำ�

คำ�ศัพท์และวิธีการสร้างคำ�ในภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมร แม้ว่า

จะนำ�มาจากภาษาบาลีสันสกฤตอันเป็นแหล่งดั้งเดิมเหมือนกัน  แต่ทั้งภาษาไทยและภาษา

เขมรกม็วีธิตีกแตง่กลอ่มเกลาคำ�ภาษาบาลสีนัสกฤตเพือ่นำ�มาใช้ในภาษาของตนแตกตา่งกัน 

สาเหตุที่ทำ�ให้เขมรมีการตกแต่งคำ�ต่างกันเป็นผลมาจากความสัมพันธ์ในเชิงประวัติศาสตร์

ของประเทศทั้งสองคือทั้งไทยและเขมรมีการติดต่อสัมพันธ์กับภารตประเทศที่ยาวนานต่าง

กัน
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	 ความสัมพันธ์ในเชิงประวัติศาสตร์ของกัมพูชาต่อคำ�ภาษาบาลีสันสกฤตมีระยะ

เวลาที่ยาวนานกว่าสยามของเรามาก ในขณะที่อาณาจักรขอมเจริญรุ่งเรืองสูงสุดนั้น 

อาณาจักรไทยเพิ่งก่อร่างสร้างตัววรรณกรรมจารึกต่าง ๆ  ที่พบในดินแดนของขอมที่รุ่งเรือง

มาหลายร้อยป ี ทัง้คำ�ศพัทแ์ละสำ�นวนโวหารต่าง ๆ  มกีารววิตัน ์และพฒันาจากสมยัพระนคร

ในอดีตจนถึงราชอาณาจักรกัมพูชาในปัจจุบัน  ความสัมพันธ์ของกัมพูชาที่มีต่ออารยธรรม

อนิเดยีทัง้ดา้นศาสนา ภาษาและวรรณคดทีีม่มีายาวนานนัน้  มอีทิธิพลอยา่งแนบแนน่ตดิตอ่

กนัมาเปน็สาย  ทำ�ใหต้วัอกัษรและอกัขรวธิใีนการเขียนภาษาเขมรมคีวามใกล้เคยีงกบัภาษา

บาลีสันสกฤตกว่าภาษาไทยมาก ความคล้ายคลึงกันทางด้านอักษรและอักขรวิธีในภาษา

เขมรมิได้มีจำ�เพาะคำ�ที่รับคำ�มาจากภาษาบาลีสันสกฤตเท่านั้น  ทั้งตัวอักษรและระบบการ

เขียนหรืออักขรวิธีของภาษาบาลีสันสกฤต ยังมีอิทธิพลต่อคำ�พื้นบ้านหรือคำ�สามัญที่ใช้ใน

ภาษาเขมรอีกด้วย  จุดนี้จัดเป็นจุดของความแตกต่างกันระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร

อีกประการหนึ่ง (Bunkhloi, 2015: 167)

อักขรวิธีภาษาเขมรที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาบาลีสันสกฤต

	 อักขรวิธีภาษาบาลีสันสกฤตที่เป็นต้นแบบของภาษาเขมร มี 2 ลักษณะ คือ 

	 1. รูปพยัญชนะและการแบ่งเสียงพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่ม ตามแบบของภาษา

บาลีสันสกฤต คือ รูปพยัญชนะมี 33 รูปเหมือนกัน  เสียงพยัญชนะแบ่งเป็นพยัญชนะ 

เสียงไม่ก้อง (อโฆษะ– เสียงเล็ก – សំេឡងតូច  /1)  และพยัญชนะเสียงก้อง 

(โฆษะ–เสียงใหญ่ - សំេឡងធំ /) เหมือนกัน  แม้เวลาออกเสียงพยัญชนะ

จะมีคุณสมบัติทางเสียงต่างกันก็ตาม

	 2. อกัขรวธิภีาษาเขมรใช้ตามหลกัพยญัชนะสงัโยคหรือสงัยกุตต์ามแบบของภาษา

บาลสีนัสกฤตโดยตรง กลา่วคอื เขมรรบัคำ�ศัพทบ์าลสีนัสกฤตมาใชใ้นภาษาเขมรโดยไมม่กีาร

แก้ไขปรบัเปลีย่นอกัขรวิธเีหมอืนภาษาไทย จะตา่งจากภาษาบาลสีนัสกฤตเพยีงการออกเสยีง

คำ�ตามแบบของภาษาเขมรทีแ่บง่กลุม่พยญัชนะออกเปน็ 2 กลุ่ม คือ พยญัชนะเสียงเล็กและ

พยัญชนะเสียงใหญ่เท่านั้น

	 3. ภาษาเขมรเนือ่งจากมคีวามสมัพนัธก์บัภารตประเทศมาเปน็เวลานานทางดา้น

ภาษา ศาสนาและวัฒนธรรม อักขรวิธีของภาษาบาลีสันสกฤตจึงมีอิทธิพลไม่เฉพาะการ	
1 การใช้สัทอักษรแทนเสียง ภาษาเขมร ใช้ตามหลักเกณฑ์ของ : Franklin E. Huffman.  (1970).  Modern spoken  

          Cambodian.  New Haven and London : Yale University Press.
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รับคำ�มาใช้ในภาษาเท่าน้ัน แต่เขมรยังนำ�อักขรวิธีการใช้สระพยัญชนะมาใช้ในคำ�สามัญ

ในภาษาเขมร  โดยใช้หลักการเขียนคำ�สามัญที่เป็นภาษาเขมรตามแบบอักษรสังโยคภาษา

บาลีสันสกฤตอีกด้วย

	 รายละเอียดเกี่ยวกับอักขรวิธีภาษาเขมรที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาบาลีสันสกฤต	

มีดังนี้

	 1. การแบ่งเสียงพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่ม 

	 พยัญชนะในภาษาเขมรมี 33 ตัว มีเสียงสรุป 17 เสียง  พยัญชนะ 33 ตัว แบ่ง

ลักษณะเสียงเป็น 2 กลุ่มตามแบบภาษาบาลีสันสกฤต คือ พยัญชนะเสียงก้อง (โฆษะ) และ

พยัญชนะเสียงไม่ก้อง (อโฆษะ) การแบ่งพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่มตามแบบบาลีสันสกฤต

นี ้นำ�ไปสูก่ารใชอ้กัขรวธิกีารเขยีนการอา่นแบบพยญัชนะเสยีงเลก็ (อโฆษะ)  พยญัชนะเสยีง

ใหญ่ (โฆษะ) ในภาษาเขมรซึ่งเป็นหลักสำ�คัญของอักขรวิธีในภาษาเขมร  ทำ�ให้รูปสระรูป

เดียวสามารถอ่านออกเสียงได้ 2 เสียง คือเสียงเล็ก และเสียงใหญ่ลักษณะนี้ได้สร้างความ

งอกงามในทางภาษาเขมรด้วยการเพิ่มเสียงเพิ่มคำ�ได้มากมาย  พอเพียงแก่การใช้สื่อสารใน

ภาษาได้เป็นอย่างดี  ลักษณะดังกล่าวที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาบาลีสันสกฤตโดยการแบ่ง

เสียงพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่ม  เป็นลักษณะอักขรวิธีที่แตกต่างจากภาษาไทย  ในภาษา

ไทยสระรูปหนึ่งออกเสียงได้เพียงเสียงเดียวเท่านั้น

	 การแบ่งเสียงพยัญชนะเป็น 2 กลุ่ม คือ พยัญชนะเสียงเล็ก มี 15 ตัว พยัญชนะ

เสียงใหญ่ มี 18 ตัว ดังปรากฏในตาราง 1

ตาราง 1  การแบ่งพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มพยัญชนะเสียงไม่ก้อง (อโฆษะ)  

	 เขมรใช้ว่าเสียงเล็ก และกลุ่มพยัญชนะเสียงก้อง (โฆษะ) เขมรใช้ว่าเสียงใหญ่
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	 จากตาราง 1 พยัญชนะแถวที่ 1–2 ในทุกวรรค, ณ-ណ ในวรรค ฏะ, ส-ស  ห-ហ 

ฬ-ឡ อ-អ ในเศษวรรคเป็นพยัญชนะเสียงเล็ก (เสียงเล็ก–សំេឡងតូច/) มีสำ�เนียงเป็นเสียง ออ 

ส่วนพยัญชนะในแถวที่ 3-4-5 ในแต่ละวรรค เป็นพยัญชนะเสียงใหญ่ (เสียงใหญ่ - 

សំេឡងធ ំ) มสีำ�เนยีงเปน็เสยีง โอ ยกเวน้ ณ-ណ ในวรรคที ่3 จดัเปน็เสียงเล็กเสียงเดยีว

ในกลุ่มเสียงโอเมื่อนำ�พยัญชนะไปประสมสระจะทำ�ให้สระ 1 ตัวในภาษาเขมร ออกเสียงได้

สองเสียงคือ กลุ่มเสียงเล็กและกลุ่มเสียงใหญ่ 

	 การแบง่เสยีงพยญัชนะในภาษาเขมรออกเปน็เสียงไมก้่อง(อโฆษะ–เสยีงเล็ก) และ

เสียงก้อง (โฆษะ-เสียงใหญ่)  ถึงแม้ว่าการออกเสียงพยัญชนะจริง ๆ จะมีลักษณะเป็นเสียง

ไม่ก้อง (voiceless)  หรือเสียงก้อง (voiced) เหมือนเสียงเดิมในภาษาบาลีสันสกฤตก็ตาม  

แตล่กัษณะดงักลา่วกม็คุีณปูการตอ่ความเจรญิงอกงามทางภาษาในภาษาเขมรเปน็อยา่งมาก  

ทำ�ให้มีคำ�ใช้ในภาษาได้พอเพียงในการสื่อสารกัน (ในอดีตเขมรใช้ ศ ษ ส ปัจจุบันใช้เพียง ส 

ตัวเดียว)

	
2 การถ่ายเสียงภาษาเขมรเป็นอักษรไทย ใช้ตามหลักเกณฑ์ของ กาญจนา นาคสกุล. (2524). อ่านภาษาเขมร.  กรุงเทพ :   

สำ�นักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.
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	 อักขรวิธีภาษาเขมรที่แบ่งเสียงพยัญชนะออกเป็น 2 กลุ่มดังกล่าว  เป็นลักษณะที่

ต่างไปจากอักขรวิธีของไทย กล่าวคือ ภาษาไทยสระ 1รูป มี 1 เสียง  ส่วนในภาษาเขมรสระ 

1รูป  มี 2 เสียง รูปสระในภาษาเขมรมี 2 ประเภทคือ สระนิสสัย เป็นสระที่ต้องประสมกับ

พยัญชนะ มี 24 รูป และสระเต็มตัว (สระลอย) มี 15 ตัว  สระเต็มตัวเป็นสระที่เขียนโดยไม่

ต้องประสมกับพยัญชนะ แต่สระลอยในภาษาไทยต้องมีพยัญชนะ อ เป็นทุ่นให้สระเกาะจึง

จะถือว่าเป็นสระลอยซึ่งไม่ตรงกับความหมายของคำ�ว่าสระลอยในภาษาบาลีสันสกฤตและ

ภาษาเขมร ซึ่งมีลักษณะลอยในตัวเองจริงๆ ไม่ต้องมีพยัญชนะให้เกาะก็ออกเสียงได้

	 1. สระนสิสยั  เปน็สระทีต่อ้งประสมกบัพยญัชนะ ม ี24 รปู ประสมพยญัชนะเสยีง

เล็กและพยัญชนะเสียงใหญ่ ในตาราง 2 ต่อไปนี้ได้นำ�พยัญชนะเสียงเล็ก ก-ក - กอฺ2 เป็น

ตัวแทนของพยัญชนะเสียงเล็กทั้ง 15 ตัว  และพยัญชนะเสียงใหญ่ ค-គ - โก  เป็นตัวแทน

ของพยัญชนะเสียงใหญ่ทั้ง 28 ตัว  มาประสมสระทุกรูปเพื่อเปรียบเทียบว่าสระ 1 รูป เมื่อ

นำ�มาประสมพยัญชนะเสียงเล็ก-เสียงใหญ่ จะออกเสียงต่างกันอย่างไร 

ตาราง 2 เปรียบเทียบการประสมสระกับพยัญชนะเสียงเล็ก (សំេឡងតូច)  และพยัญชนะ 

	 เสียงใหญ่ (សំេឡងធំំ/)

	



Vol.2 No.1 (January - April) 2018			   WIWITWANNASAN 19

	 ที่มา: Bunkhloi (1997: 4-10)
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	 จากตาราง 3  คำ� ខះ สระ ះ เขมรเรียกว่า រះមុខ - ระมุข คำ� ខះ ตัวนี้ออกเสียงเป็น

เสียงลมกระแทกแรง (Aspirated) แปลว่า แห้ง มีสำ�เนียงเหมือนคำ�ในภาษาสันสกฤตที่ใช้

พยัญชนะประสมด้วย วิสรฺค (:)  ดังตัวอย่าง

	 सम्पन्नः สมฺปนฺนะ พยางค์ท้าย นะ- ออกเสียงลมกระแทกแรง เสียงนี้ออกเสียง

อย่างเดียวกับคำ� ខះ แสดงให้เห็นร่องรอยของเสียงสันสกฤตที่ยังมีติดอยู่ในภาษาเขมร และ

ไม่ปรากฏเสียงนี้ในภาษาไทย รูปสระคล้ายสระ อะ ในภาษาไทย  แต่ออกเสียงต่างกัน
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	 2. อักขรวิธีที่ใช้ตามแบบพยัญชนะสังโยคในภาษาบาลีสันสกฤต

	 อักขรวิธีคำ�ภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในศิลาจารึกในดินแดนของขอมในอดีต 

ซึ่งเป็นภาษาบาลีสันสกฤตที่ติดมากับศาสนาพราหมณ์  มีลักษณะเช่นเดียวกันกับอักขรวิธี

ภาษาฮินดีที่ใช้อักษรเทวนาครีของอินเดียในปัจจุบัน  ต่างกันเฉพาะลักษณะของตัวอักษร

ปัลลวะคันถะหรืออักษรคฤณห์ที่พบในจารึกของขอมเท่านั้น  ในที่นี้จะนำ�เฉพาะอักษรเทว

นาครีที่อินเดียใช้ในปัจจุบันมาประกอบ เพื่อเปรียบเทียบให้เห็นอิทธิพลต่อภาษาเขมร

	 อกัษรเทวนาคร ีदवेनागरी- เทวนาคร ีāī พฒันามาจากอกัษรพราหมใีน

ราวพุทธศตวรรษที ่16 ปจัจบัุนใช้เขียนภาษาฮนิด ีภาษาสนัสกฤต ภาษาบาลภีาษามราฐ ี ภาษา 

สินธี ภาษาเนปาล และภาษาอื่นๆในประเทศอินเดีย

	 อักขรวิธีการใช้ตัวอักษรเทวนาครี  ต่อไปน้ีได้อัญเชิญพระสูตรมหายานภาษา

สันสกฤตแปลเป็นไทยว่าด้วยการระลึกถึงพระรัตนตรัยอันประเสริฐ คือ พระสูตรอารฺยตฺ

ริรตฺนานุสฺมฤติสูตฺรม ฺโดยปริวรรตจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรโรมันเทียบกับอักษรไทย  

ในที่นี้ได้คัดมาเฉพาะบทสรรเสริญพระพุทธคุณบางบท  ส่วนบทระลึกถึงพระธรรมคุณและ

พระสังฆคุณไม่ได้คัดมาลงไว้  
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ที่มา : Phromsiri (2017)
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	 ลกัษณะการใชป้ระโยคในพระสตูรภาษาสนัสกฤตวา่ดว้ยการระลกึถงึพระรตันตรยั

อนัประเสรฐิจะเหน็ไดว้า่มกีารนำ�คำ�มาเช่ือมตอ่กนัหลายคำ�เปน็อนปุระโยคมากนอ้ยตา่งกนั 

บางประโยคสั้น บางประโยคยาวตามหลักไวยากรณ์สันสกฤตแต่ละประโยคจะต้องมีการ

สมาสและสนธิคำ�ที่นำ�มาต่อกันโดยไม่มีข้อยกเว้น เพื่อต้องการเชื่อมเสียงให้กลมกลืนออก

เสียงสะดวกดังตัวอย่างประโยคพระสูตรต่อไปนี้

	

	

	

	 ต่อไปนี้เป็นการเปรียบเทียบอักขรวิธีการใช้สระพยัญชนะ ภาษาบาลีสันสกฤต

และภาษาเขมร 



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 2 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 256124

ตาราง 5 ตัวอักษรเทวนาครี ตัวอักษรภาษาเขมร และอักขรวิธีภาษาเขมรที่ได้รับ		

	 อิทธิพลจากภาษาบาลีสันสกฤต  เปรียบเทียบกับอักขรวิธีของไทย และ 

	 อักษรโรมัน

      ที่มา: Macdonell (1927) 
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	 จากตาราง 5 เป็นการเปรียบเทียบอักขรวิธีการใช้สระ พยัญชนะ ภาษาสันสกฤต 

ภาษาเขมร  โรมันและภาษาไทย  ในการใช้ตัวอักษรเขมรที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาบาลี

สันสกฤตแม้ว่าอักษรเทวนาครีจะต่างไปจากภาษาเขมร  แต่ระบบการเขียนคำ�จะคล้ายกัน 

กลา่วคอื ใชร้ะบบการสงัโยคหรอืตวัสะกดตวัตามคลา้ยกนั  ในภาษาเขมรตวัสะกดใชต้วัเตม็ 

แตต่วัตามใชเ้ชิงอกัษร เหมอืนกันกับอกัษรเทวนาครี  ซ่ึงต่างจากอกัขรวธิกีารใชต้วัอกัษรไทย

ทีใ่ชท้ัง้ตวัสะกดและตวัตามเปน็อกัษรประเภทเดยีวกนั  ไมใ่ชเ้ชงิอกัษรเหมอืนอกัษรเทวนาค

รีและอักษรเขมร

อักขรวิธีพยัญชนะสังโยค-สังยุกต์ภาษาบาลีสันสกฤตที่นำ�มาใช้ในภาษาเขมร

	 ดังได้กล่าวมาแล้วว่า กัมพูชามีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับอินเดียมาแต่โบราณกาล

ก่อนไทยสยามลักษณะอักขรวิธีของบาลีสันสกฤตท่ีได้ส่งทอดให้แก่อักขรวิธีของภาษาเขมร

คอื ภาษาเขมรใชอ้กัขรวธิแีบบพยญัชนะสงัโยค-สงัยกุตต์ามแบบของภาษาบาลีสันสกฤตทกุ

ประการ  พยัญชนะในภาษาเขมรนอกจากมีพยัญชนะตัวเต็มแล้ว ยังมีพยัญชนะตัวเชิงเพิ่ม

อีก  เป็นเพราะในภาษาบาลีสันสกฤต  พยัญชนะควบหรือพยัญชนะสังโยคที่เป็นตัวตามจะ

เขียนด้วยเชิง เรียกว่า สํยุกฺต อกฺษราณิ (ส.) แปลว่าอักษรสังโยคทั้งหลาย 

หลักเกณฑ์อักษรสังโยคภาษาบาลีสันสกฤต

	 พยัญชนะในภาษาเขมรแบ่งเสียงพยัญชนะตามฐานที่เกิดเหมือนภาษาบาลี

สันสกฤต แบ่งเป็น 5 วรรค วรรคละ 5 ตัว และเศษวรรค 8 ตัว รวมเป็น 33 ตัว

หลักเกณฑ์อักษรสังโยคภาษาบาลี มีดังนี้

	 พยัญชนะแถวที่ 1 เป็นตัวสะกด พยัญชนะแถวที่ 1-2 วรรคเดียวกันเป็นตัวตาม

(เว้น ง ไม่ตามตัวเอง)

	 พยัญชนะแถวที่ 3 เป็นตัวสะกด พยัญชนะแถวที่ 3-4 วรรคเดียวกันเป็นตัวตาม

	 พยัญชนะแถวที่ 5 เป็นตัวสะกด พยัญชนะทุกตัวในวรรคเดียวกันตามได้

	 พยัญชนะเศษวรรคมีตัวสะกดและตัวตามได้บางตัว

พยัญชนะภาษาเขมร  33 ตัว ในตาราง 6  พยัญชนะแถวบนในแต่ละวรรค เป็นพยัญชนะ

ตัวเต็ม  ส่วนแถวล่างของแต่ละตัวเป็นพยัญชนะตัวเชิง
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ตาราง 6 อักษรภาษาเขมรที่ซ้อนกันอยู่ในแนวบน-ล่าง ด้านบนเป็นพยัญชนะตัวเต็มด้าน	

	 ล่างเป็นตัวเชิงซ้อนกันเป็นคู่ ๆ  

	

	 จากตาราง 6 แสดงเชิงอักษรที่ซ้อนอยู่ใต้พยัญชนะตัวเต็มข้างบนเป็นคู่ๆ เชิง

อักษรแต่ละตัวใช้เขียนเป็นตัวตามในพยัญชนะสังโยค (คำ�ที่มีตัวสะกด – ตัวตาม และคำ�ที่

เป็นอักษรควบ)  

	 ลักษณะอักษรสังโยคแบบภาษาบาลีสันสกฤตที่เขมรนำ�มาใช้ในภาษาของตน 

ปรากฏในตาราง 7 ดังต่อไปนี้	
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ตาราง 7 คำ�ภาษาเขมรที่ยังรักษารูปศัพท์ทุกเสียงในภาษาบาลีสันสกฤตโดยไม่มีการตัด	

	 เสียงตัวสะกดตัวตามในคำ�ที่ยืมมาจากภาษาบาลีสันสกฤต

ที่มา: BunKhloi (2005) ; Buddhasasanabanditya (1989)

	 จากตาราง 7 จะเห็นได้ว่าหลักตัวสะกดตัวตามในภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร

ยังคงรักษาไว้ไม่มีการเปลี่ยนแปลง  ต่างจากภาษาไทยที่มีการตัดตัวสะกด คงไว้แต่ตัวตาม

ในพยญัชนะวรรค ฏะ และคำ�ทีต่วัสะกดตวัตามเปน็ตวัเดยีวกนั ยกเวน้ตวัตามทีม่สีระกำ�กบั

ตัวอย่าง
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3. อักขรวิธีบาลีสันสกฤตที่นำ�มาปรับใช้ในภาษาพื้นบ้านหรือคำ�สามัญในภาษาเขมร

	 อทิธพิลทางดา้นอกัขรวธิภีาษาบาลสีนัสกฤตยงัตกทอดไปถงึคำ�ธรรมดาสามญัของ

ชาวเขมรที่ใช้อยู่ในชีวิตประจำ�วันแต่ดั้งเดิมด้วย ร่องรอยที่ปรากฏในภาษาเขมรปัจจุบันซ่ึง

สืบทอดมาจากอาณาจักรขอมโบราณท่ีได้รับมาท้ังด้านรูปตัวอักษรน้ี สะท้อนให้เห็นความ

สนิทแนบแน่นของอารยธรรมอินเดียที่มีต่ออาณาจักรพระนครหรือนครธมและตกทอดร่อง

รอยทางด้านภาษาตัวอักษรและอักขรวิธีอย่างชัดแจ้งมาจนถึงปัจจุบัน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

หลักเกณฑ์อักษรสังโยคในภาษาบาลีสันสกฤต

	 ลักษณะการสังโยคในคำ�ภาษาเขมรสามัญที่ใช้ในชีวิตประจำ�วันซึ่งมิใช่คำ�ยืมจาก

ภาษาบาลีสันสกฤตปรากฏในตาราง 8 ดังนี้

ตาราง 8  อักขรวิธีการใช้ตัวอักษรแบบสังโยคในภาษาบาลีสันสกฤตในคำ�พื้นฐานหรือ 

	 คำ�สามัญในภาษาเขมรที่ใช้มาแต่เดิมในภาษา
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ที่มา: Royal Society of Cambodia (2005) 

	 จากตาราง 8 เปน็ตวัอยา่งคำ�สามญัภาษาเขมรทีใ่ชม้าแตด่ัง้เดิมในภาษา  ถงึแมจ้ะ

เปน็คำ�ดัง้เดมิในภาษาเขมรกจ็รงิแตก่ป็รากฏลกัษณะการสงัโยคทีค่ลา้ยคลงึกบัการสงัโยคใน

คำ�ที่ยืมมาจากภาษาบาลีสันสกฤตเหมือนกัน ยกตัวอย่างคำ� กญฺจาญ่เจก จากตาราง 7 ซึ่ง

เป็นคำ�สามัญที่ใช้ในภาษาเขมร คือ

	

	 จะเห็นได้ว่า คำ�สามัญคำ�น้ี ใช้วิธีเขียนแบบสังโยคในภาษาบาลีสันสกฤต กล่าว
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คือ ญ เป็นพยัญชนะแถวที่ 5 เป็นตัวสะกด พยัญชนะทุกตัวในวรรค จะ  ตามได้  คำ�นี้มี ญ 

สะกด  ตามด้วย จ ถึง 2 แห่ง คือ กญฺจ และ จาญ่จ คำ�อื่นๆ ที่ยกมาในตาราง 8 ข้างบนก็

ใช้หลักเกณฑ์ตัวสะกดตัวตามแบบเดียวกัน  เป็นหลักฐานที่แสดงอย่างชัดเจนว่าภาษาเขมร

มีประวัติความเป็นมาที่แนบแน่นกับภารตประเทศมาแต่โบราณกาล

อักขรวิธีการใช้อักษรไทยเขียนคำ�ภาษาบาลีสันสกฤต

	 ความสัมพันธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ระหว่างไทยสยามกับราชอาณาจักรกัมพูชา 

มลีกัษณะใกลช้ดิกันมาตัง้แตก่ารกอ่ตัง้อาณาจักรขอมยคุเมืองพระนครหรอืนครธมทีมี่ความ

เจริญรุ่งเรืองเป็นต้นมา  อาณาจักรขอมในอดีตครอบคลุมพ้ืนที่ประเทศกัมพูชาในปัจจุบัน 

รวมไปถงึพืน้ท่ีในอนิโดจนี พืน้ท่ีทางดา้นทศิตะวนัออกของประเทศไทย พ้ืนทีท่างดา้นทศิใต้

ของประเทศลาว (Siam, 2000) ในระยะแรกไทยสยามไดร้บัอทิธพิลทางอารยธรรมของขอม 

แมอ้กัษรไทยกไ็ดรั้บการดดัแปลงมาจากอกัษรขอมและอกัษรมอญอกีตอ่หนึง่ ไทยสยามกบั

กมัพชูามคีวามใกลช้ดิกนัมาเนิน่นานตัง้แตโ่บราณ  แมว้า่ภาษาไทยและภาษาเขมรจะอยูต่า่ง

ตระกูลกัน  แต่ด้วยความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกันจึงต่างก็มีการยืมคำ�ในภาษาของแต่ละฝ่ายมา

ใช้เป็นจำ�นวนมาก  ในระยะหลังที่ทั้งสองชาตินำ�คำ�บาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาของตน  ก็

ยิ่งทำ�ให้ภาษาไทยและภาษาเขมรที่อยู่ต่างตระกูลกัน มีคำ�ใช้ร่วมกันเป็นจำ�นวนมาก ทั้ง ๆ 

ที่เป็นภาษาต่างตระกูลกันคือภาษาไทยเป็นภาษาคำ�โดด ภาษเขมรเป็นภาษาคำ�ติดต่อ

	 คำ�บาลีสันสกฤตท่ีนำ�มาใช้ในภาษาไทยจะมีลักษณะทางอักขรวิธีที่แตกต่างจาก

ภาษาเดิมบางส่วน  ต่างจากอักขรวิธีการนำ�คำ�บาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาเขมร ที่ยังคง

รักษาอักขรวิธีตามแบบฉบับดั้งเดิมไว้อย่างม่ันคงมาตลอดสาย  พยานหลักฐานสำ�คัญคือ

ศิลาจารึกในอาณาจักรขอมท่ีปรากฏตั้งแต่พุทธศตวรรษท่ี 10-11 เป็นต้นมาแสดงให้เห็น

การวิวัตน์จากอักขรวิธีอักษรพราหมี อักษรปัลลวะ อักษรเทวนาครี มาเป็นอักษรเขมรใน

ปัจจุบัน  ส่วนอักขรวิธีการเขียนคำ�ในภาษาไทยแม้จะพยายามรักษาเสียงเดิมของคำ�บาลี

สนัสกฤตไวก้จ็รงิ  แต่กม็กีารปรบัแปลงใหเ้หมาะสมกบัภาษาไทย  ทีไ่มใ่ชอ้กัษรตวัเชงิเหมอืน

อกัษรอนิเดยีและอกัษรเขมรสำ�หรบัเขยีนคำ�ในภาษา  ทำ�ใหก้ารเขยีนการอา่นงา่ยขึน้มากกวา่

ภาษาเขมร เนือ่งจากเวลาอา่นสายตาจบัจอ้งพยญัชนะ สระ ทีเ่รยีงกนัตามลำ�ดบัในแนวนอน

ไปตลอด  ไมต่อ้งกงัวลตอ้งจอ้งดอูกัษรตวัเชงิทีค่วบกนัอยูใ่นแนวบน-ล่างของบรรทัดเหมอืน

ภาษาเขมร  ทำ�ใหอ้า่นภาษาไทยไดค้ลอ่งแคลว่รวดเรว็กวา่ภาษาเขมรไมม่กีารชะงกัเมือ่อา่น

คำ�ที่มีตัวสะกดตัวตาม
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การปรับแปลงอักขรวิธีคำ�บาลีสันสกฤตบางส่วนให้เหมาะสมกับภาษาไทย

	 ลักษณะทางอักขรวิธีภาษาไทยที่แตกต่างจากภาษาบาลีสันสกฤตเดิมบางส่วน  

โดยการตัดพยัญชนะตัวสะกดคงไว้แต่ตัวตาม มีหลักเกณฑ์พอสรุปสังเขปดังนี้	

	 1. คำ�ในวรรค ฏะ  ภาษาไทยตัดพยัญชนะสังโยคที่เป็นตัวสะกดออก เหลือเพียง

พยัญชนะตัวตาม แต่ให้คงไว้หากตัวตามมีสระกำ�กับ

	 2. คำ�ที่มีตัวสะกดตัวตามเป็นตัวเดียวกัน  และตัวตามไม่มีสระกำ�กับให้ตัดตัว

สะกดออกแต่ถ้าตัวตามมีสระกำ�กับให้คงตัวสะกดไว้ตามเดิม

	 ส่วนอักขรวิธีตัวสะกดตัวตามหรือพยัญชนะสังโยคในภาษาเขมร  ยังคงอักษรไว้

ตามลักษณะเดิมทั้งหมด ไม่มีการตัดออกแต่อย่างใด ดังตัวอย่างเปรียบเทียบในตาราง 9

ตาราง 9 เปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงอักขรวิธีบางส่วนในพยัญชนะสังโยคในภาษาไทย	

	 กับอักขรวิธีภาษาเขมร 

	



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 2 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 256132

	 จากตาราง 9 จะเหน็ความแตกตา่งในการนำ�ภาษาบาลสีนัสกฤตมาใชใ้นภาษาไทย

และภาษาเขมร  ภาษาไทยมีการตัดพยัญชนะบางตัวออกตามหลักเกณฑ์ในการปรับแปลง

คำ�บาลีสันสกฤตบางส่วนให้เหมาะสมกับภาษาไทยตามที่กล่าวมา  ส่วนภาษาเขมรจะคงไว้

ตามอักขรวิธีเดิมของภาษาบาลีสันสกฤตทุกเสียง

เปรียบเทียบการนำ�คำ�ภาษาบาลีสันสกฤตมาสร้างคำ�ใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมร

	 ภาษาเขมรนอกจากยืมคำ�ศัพท์จากภาษาบาลีสันสกฤตมาโดยตรงแล้ว ยังยืมวิธี

การสร้างคำ�มาใช้ในภาษาเขมรด้วย  ภาษาบาลีสันสกฤตจึงเป็นคลังทางภาษาที่สำ�คัญใน

การสร้างคำ�ใหม่ ๆ เพื่อให้ก้าวทันความเจริญก้าวหน้าทางด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี  

อิทธิพลของภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะดังกล่าวก็ยังมีต่อการสร้างคำ�ในภาษาไทยเช่น

เดียวกัน

	 การแผลงคำ�แบบภาษาเขมร-อินเดีย

	 การสร้างคำ�ที่รับมาจากภาษาบาลีสันสกฤตของเขมร มีวิธีการคล้ายกับภาษา

ไทย ในภาษาเขมรถอืวา่คำ�ทีน่ำ�มาจากภาษาบาลสีนัสกฤตจดัเปน็คำ�ของภาษาเขมรแลว้โดย

ปริยายเช่นเดียวกับภาษาไทย  ดังนั้นการสร้างคำ�ข้ึนใหม่เขมรจึงเรียกว่าการแผลงคำ�แบบ

ภาษาเขมร-อินเดีย โดยใช้วิธีการเติมคำ�แบบอุปสรรคในภาษาบาลีสันสกฤตซึ่งเขมรเรียก

วา่เตมิบพุบทตรงกับคำ�อปุสรรคในภาษาไทย การเตมิอปุสรรคแบบไทยหรอืการเตมิบพุบท

แบบเขมรต่างกันที่ในภาษาไทยหน่วยอุปสรรคมี 20 คำ�ตามแบบไวยากรณ์บาลี  แต่ภาษา

เขมรยงัรวมไปถงึการเตมิทา้ยคำ�ทีเ่รยีกวา่ปจัจยัดว้ยตา่งจากภาษาไทยทีเ่รยีกคำ�ในกลุ่มนีว้า่

คำ�สมาสสรุปแล้วการสร้างคำ�แบบเขมร-อินเดีย ในภาษาเขมรมีลักษณะ 2 ประการคือ การ

ใช้บุพบท (อุปสรรค) เติมหน้าคำ�หลักและการใช้ปัจจัยเติมท้ายคำ�หลักลักษณะการสร้างคำ�
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ทั้งสองประการนี้ ภาษาเขมรถือว่าเป็นการสร้างคำ�ในประเภทเดียวกัน

	 1. การใช้บุพบทเติมหน้าคำ�หลักการสร้างแบบนี้ของเขมรมีลักษณะเหมือนการ

ใช้คำ�อุปสรรคเติมหน้าคำ�ทุกประการ  และมีลักษณะและความหมายเช่นเดียวกับภาษา

ไทย  ดังปรากฏในตาราง 10 ดังนี้

	 1.1 การใช้วิธีลงอุปสรรค (Prefix) การลงอุปสรรคในภาษาเขมรเรียกว่าการลง

คำ�บุพบท  มีลักษณะเหมือนการลงอุปสรรคในภาษาไทย  มีลักษณะดังปรากฏในตาราง10 

ต่อไปนี้

ตาราง 10 เปรียบเทียบการสร้างคำ�โดยการลงอุปสรรคในภาษาไทยและลงบุพบทใน	

	   ภาษาเขมร
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	 จากตาราง 10  จะเห็นลักษณะคำ�ภาษาเขมรยังรักษาอักขรวิธีการสังโยคตาม

แบบภาษาบาลีสันสกฤตไว้ไม่มีการเปลี่ยนแปลง

	 1.2	 การสร้างคำ�แบบเติมบุพบท

	 ในภาษาเขมรการนำ�คำ�ที่มีความหมายในตัวเองมาเติมข้างหน้าแบบอุปสรรค 

(Prefix) เขมรเรียกว่าบุพบท จัดรวมอยู่ในการเติมคำ�แบบบุพบทเหมือนกัน  คำ�เหล่านี้ 

ได้แก่ คำ�เติมหน้า บุพฺพ การ สห อ เอก มหา พหุ ดังปรากฏในตาราง 11 ดังต่อไปนี้

ตาราง 11 ในภาษาเขมรการนำ�คำ�ที่มีความหมายในตัวเองมาเติมข้างหน้าแบบอุปสรรค 	

	 (Prefix) เขมรเรียกว่าบุพบท จัดรวมอยู่ในการเติมคำ�แบบบุพบทเหมือนกัน 
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	 จากตาราง 11  จะเห็นได้ว่าการนำ�คำ�มาเติมหน้าคำ�เดิมซ่ึงไม่ใช่หน่วยอุปสรรค

ในภาษาบาลสีนัสกฤตซึง่ภาษาเขมรเรียกใหมว่า่บพุบท  กถ็อืวา่เปน็การสรา้งคำ�แบบบพุบท

เหมือนอุปสรรคเช่นเดียวกัน  ลักษณะดังกล่าวเป็นเพราะนักอักษรศาสตร์เขมรยอมรับว่า  

คำ�ที่ยืมมาจากภาษาบาลีสันสกฤตทุกคำ�ถือว่าเป็นภาษาเขมรแล้วโดยสมบูรณ์  จึงปรับการ

เรยีกชือ่ใหมจ่ากหนว่ยอปุสรรคเปน็บพุบทและคำ�เตมิหลงัเปน็ปจัฉิมบทเพือ่แสดงเอกลักษณ์

การสร้างคำ�ที่ภาษาเขมรเรียกว่า การสร้างคำ�แบบเขมร-อินเดีย นั่นเอง  

	 2. การสร้างคำ�แบบเติมปัจฉิมบท

	 ในภาษาเขมรการนำ�คำ�ท่ีมีความหมายในตัวเองมาเติมข้างหลังคำ�เดิมแบบปัจจัย 

(Suffix)  ในภาษาเขมรเรยีกวา่ปจัฉมิบท จดัวา่เป็นประเภทการสรา้งคำ�แบบอปุสรรค-ปจัจยั

ในภาษาบาลีสันสกฤตเหมือนกัน  ปัจฉิมบทได้แก่คำ�เติมหลัง กร การ การณ์  วิทฺยา ศาสฺตฺร 

ภาพ ธรรม กมฺม ชน ฐาน วิทู นิยม อุปนียกมฺม  ดังปรากฏในตาราง 12

ตาราง 12 แสดงการสร้างคำ�ในภาษาเขมรโดยการนำ�คำ�ที่มีความหมายในตัวเองมาเติม	

	  ท้ายคำ�เดิมแบบปัจจัย ถือว่าเป็นการสร้างคำ�แบบอุปสรรค–ปัจจัย เหมือนกัน
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	 จากตาราง 12 จะเห็นได้ว่าการใช้ปัจฉิมบทในภาษาเขมร  มีลักษณะเหมือนคำ�

สมาสในภาษาไทยทุกประการ  เพียงแต่ในภาษาเขมรนักอักษรศาสตร์เขมรต้องการสร้าง

เอกลกัษณ์ทางอกัษรศาสตรข์องตนตามหลกัการการสร้างคำ�ในภาษาเขมรแบบเขมร-อินเดยี

นั่นเอง

	 3. คำ�สมาสในภาษาเขมร

	 ในภาษาเขมรคำ�สมาสที่จัดว่าเป็นคำ�สมาสแบบเขมร- อินเดีย มีลักษณะคำ�สมาส

แบบมีการสนธิสระและคำ�สมาสแบบสนธิพยัญชนะซึ่งมีลักษณะตรงกับคำ�สมาสในภาษา

ไทยเช่นกัน ดังตัวอย่างในตาราง 13
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บทสรุป

	 การสร้างคำ�ในภาษาเขมรและภาษาไทยมลีกัษณะทีใ่กลเ้คยีงกนั ประการสำ�คญัคอื

การนำ�หลกัอกัขรวธิมีาใชใ้นการสรา้งคำ�ทีย่มืมาจากภาษาบาลสีนัสกฤตเหมอืนกนั  แตค่ำ�ที่

ภาษาเขมรยมืมาจากภาษาบาลสีนัสกฤตจะเดน่ในเชงิของการอนรุกัษนยิมมากกวา่ภาษาไทย  

ที่เป็นเช่นนี้เพราะว่าราชอาณาจักรกัมพูชาเป็นประเทศที่มีความสัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์

กบัภารตประเทศมาเปน็พนั ๆ  ปี (ต้ังแตป่ระมาณสมัยพทุธศตวรรษที ่12–18)  ตัง้แตโ่บราณ

สมัยที่อิทธิพลของศาสนาพราหมณ์แผ่เข้ามาในกัมพูชา การเริ่มก่อสร้างอาณาจักรขอมใน

อดตีเร่ิมจากอาณาจกัรฟนูนั(นครพนม)อาณาจกัรเจนละมาจนถึงสมยัขอมรุง่เรืองสูงสดุในแถ

บอษุาคเนยค์อืสมยัพระนคร(นครธม) ประจกัษพ์ยานแหง่ความเจรญิรุง่เรอืงทีย่งัเหน็เปน็รปู

ธรรมชดัเจนคอืสถาปตัยกรรมท่ีเปน็ปราสาทราชวังทีแ่ผก่ระจายอยูอ่ยา่งหนาแนน่ในกมัพชูา

ปัจจุบัน โดยเฉพาะบริเวณที่ตั้งของเมืองพระนครในจังหวัดเสียมเรียบ ก็ปรากฏปราสาท

ที่แสดงถึงสถาปัตยกรรมที่วิจิตรมหัศจรรย์งดงามเป็นที่เลื่องลือไปทั่วโลกคือ ปราสาทนคร

วัด จัดเป็นสิ่งมหัศจรรย์ 1 ใน 7 ของโลก และรวมทั้งปราสาทที่พบทางด้านตะวันออกของ

ประเทศไทยและทางตอนใตข้องประเทศลาว สว่นอทิธพิลทางดา้นอกัษรศาสตรค์อืวรรณคดี

จารกึทีพ่บในปราสาทหลายแหง่ ทีจ่ารกึดว้ยภาษาสนัสกฤตและภาษาเขมร ตัง้แตก่อ่นสมยั

พระนครและสมัยหลังพระนครมีจำ�นวนมากถึง 1,530 หลัก (Siam,2000:5A)

	 ตัวอักษรท่ีจารึกในจารึกก่อนสมัยพระนครเป็นอักษรปัลลวะของอินเดียใต้เป็น

ภาษาสนัสกฤต แตง่เปน็คำ�ฉันทซ์ึง่นกัอกัษรศาสตรท์างดา้นภาษาสันสกฤตในปจัจบุนัยกยอ่ง

วา่ฉนัทส์นัสกฤตในจารกึหลายหลกัมคีวามไพเราะยิง่กว่าฉันทข์องอินเดยีเสียอกีและเป็นช่วง

เวลาทีอ่กัษรในจารกึเริม่มกีารววิตัน์พฒันาเปน็แบบของอกัษรเขมรทีส่วยงามเหมอืนลวดลาย

ในปราสาทต่าง ๆ ของเมืองพระนครในอดีต วรรณกรรมจารึกนอกจากให้ความรู้ทางด้าน

ประวัติศาสตร์ในแต่ละสมัยแล้ว ยังแสดงให้เห็นวิวัฒนาการการปรับเปลี่ยนตัวอักษรตั้งแต่

อดีตกาลตดิตอ่กนัมาเปน็เวลา 10 ชว่งสมยั  จนกลายเปน็เอกลักษณข์องเขมรเรือ่ยมา จนถงึ

อักษรของเขมรในปัจจุบัน

	 ด้วยความสัมพันธ์ของอาณาจักรกัมพุชเทศท่ีมีต่ออารยธรรมภารตประเทศมา

นานแสนนาน  ลกัษณะทางสถาปตัยกรรมกด็ ีตวัอกัษรกด็ ี อกัขรวธีิในการใชส้ระพยญัชนะ

ก็ดี ภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในจารึกก็ดี  เป็นพยานหลักฐานที่แสดงร่องรอยทาง

สถาปัตยกรรมและอักษรศาสตร์เป็นอย่างดีว่า  สถาปัตยกรรมและอักษรศาสตร์ ภาษาและ
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ตวัอกัษรของราชอาณาจกัรกมัพชูาไดร้บัอทิธพิลมาจากอนิเดยีอยา่งแท้จรงิ ยิง่ในชว่งหลงัท่ี

ไทยและกมัพชูารับภาษาบาลสีนัสกฤตมาใชใ้นภาษาของตน  กย็ิง่ทำ�ใหป้ระเทศสองประเทศ

ทีใ่ช้ภาษาตา่งตระกลูกนั  มคีำ�ทีใ่ช้ในภาษาเหมอืนกนัเปน็จำ�นวนมากดงัทีเ่หน็อยูใ่นปจัจบุนั 

ผู้เขียนบทความนี้ขอเสนอมุมมองในเชิงเปรียบเทียบการนำ�อักขรวิธีของบาลีสันสกฤต และ

การนำ�คำ�ภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมร  เพื่อเป็นอนุสติให้เรารำ�ลึก

ถึงมิตรภาพในเชิงภาษาท่ีคู่เคียงกันมาของราชอาณาจักรไทยและราชอาณาจักรกัมพูชาใน

ฐานะสมาชิกอาเซียนท่ีเป็นเพื่อนบ้านกัน และมีคำ�ใช้ในภาษาเหมือนกันมากที่สุดยิ่งกว่า

ประเทศใด ๆ ในดินแดนอุษาคเนย์นี้
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